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UREDBA (EU) st. 511/2011 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 11. maja 2011

o izvajanju dvostranske zas¢itne klavzule Sporazuma o prosti trgovini med Evropsko unijo in
njenimi drZavami ¢lanicami in Republiko Korejo

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 207(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (1),

ob upostevanju naslednjega:

1

(6)

Svet je 23. aprila 2007 pooblastil Komisijo, da v imenu
Unijje in njenih drzav ¢lanic zaéne pogajanja o spora-
zumu o prosti trgovini z Republiko Korejo (v nadaljnjem
besedilu: Koreja).

Pogajanja so bila zakljucena in Sporazum o prosti trgo-
vini med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami
na eni strani in Republiko Korejo na drugi (v nadaljnjem
besedilu: Sporazum) je bil podpisan 6. oktobra 2010 (3),
17. februarja 2011 je prejel soglasje Evropskega parla-
menta }) in se bo uporabljal, kakor je dolo¢eno v
¢lenu 15.10 Sporazuma.

Treba je dolociti postopke za uporabo nekaterih dolo¢b
Sporazuma v zvezi z zasCitnimi ukrepi.

Opredeliti bi bilo treba izraze ,resna $koda“, ,groZnja
resne $kode“ in ,prehodno obdobje” iz ¢lena 3.5 Spora-
zuma.

Zagcitni ukrepi se v skladu s ¢lenom 3.1 Sporazuma
lahko uporabijo le, kadar se zadevni izdelek uvaza v
Unijo v tako povecanem obsegu, in pod takimi pogoji,
da povzroca resno $kodo ali resno ogroza proizvajalce v
Uniji, ki proizvaja podobne ali neposredne konkurenéne

izdelke.

Zascitni ukrepi bi morali biti v eni od oblik iz ¢lena 3.1
Sporazuma.

(") Stali¢e Evropskega parlamenta z dne 17. februarja 2011 (Se ni

objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 11. aprila
2011.

() Se ni objavljeno v Uradnem listu.
(}) Se ni objavljeno v Uradnem listu.

)

©)

(11)

(12)

(15)

Spremljanje in preverjanje Sporazuma ter po potrebi
uvedba zasCitnih ukrepov bi se morali izvajati kolikor
mogoce pregledno.

Komisija bi morala enkrat letno predloziti porocilo o
izvajanju Sporazuma in uporabi zas¢itnih ukrepov.

Obstajati bi morale podrobne dolocbe glede zacetka
postopkov. Komisija bi morala od drzav clanic prejeti
informacije vklju¢no z razpolozljivimi dokazi o kakr$nih
koli gibanjih uvoza, zaradi katerih bi morda bilo treba
uporabiti zaicitne ukrepe.

Zanesljivost statisti¢nih podatkov o vsem uvozu iz Koreje
v Unijo je zato bistvena, da se lahko ugotovi ali so bili
izpolnjeni pogoji za uporabo zas¢itnih ukrepov.

V nekaterih primerih lahko Ze povecanje uvoza, ki je
zgo$ceno v eni ali ve¢ drzavah clanicah, povzrodi resno
skodo ali groznjo resne skode industriji Unije. V primeru,
da pride do povecanja uvoza, ki je zgoi€eno v eni ali ve¢
drzavah ¢lanicah, lahko Komisija uvede predhodne
nadzorne ukrepe. Komisija bo v celoti proucila, kako
opredeliti izdelek, vklju¢en v preiskavo, in posledi¢no
industrijo Unije, ki izdela podoben izdelek, da bo zagoto-
vljeno ucinkovito ukrepanje ob popolnem spostovanju
meril iz te uredbe in Sporazuma.

Ob zadostnih dokazih prima facie, ki upravicujejo zacetek
postopka, bi morala Komisija v skladu s ¢lenom 3.2.2
Sporazuma objaviti uradno obvestilo v Uradnem listu
Evropske unije.

V skladu s ¢lenom 3.2.2 Sporazuma bi morale obstajati
podrobne dolo¢be o zacetku preiskav, dostopu in
pregledih zbranih informacij s strani zainteresiranih
strani, zasli§anjih vpletenih strani ter njihovih moznostih,
da predstavijo svoja stalisca.

V skladu s ¢lenom 3.2.1 Sporazuma bi morala Komisija
Korejo pisno uradno obvestiti o zacetku preiskave in se z
njo posvetovati.

Za ve§o pravno varnost zadevnih gospodarskih
subjektov je treba v skladu s ¢lenoma 3.2 in 3.3 Spora-
zuma doloditi tudi roke za zacetek preiskav in za ugoto-
vitve, ali so ukrepi primerni, z namenom, da se te ugoto-
vitve sprejmejo hitro.
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(16)  Pred uporabo kakrsnega koli zasc¢itnega ukrepa bi morala dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in

(17)

(18)

(20)

(22)

(23)

biti opravljena preiskava, pod pogojem da lahko Komisija
v nujnih primerih uporabi zacasne ukrepe v skladu s
¢lenom 3.3 Sporazuma.

Zascitni ukrepi bi se morali uporabljati le v obsegu in za
obdobje, ki sta potrebna za preprecitev resne skode in
lazjo prilagoditev. Treba bi bilo opredeliti najdaljse
trajanje zaCitnih ukrepov ter posebne dolocbe glede
podaljsanja in pregleda takih ukrepov, v skladu s ¢lenom
3.2.5 Sporazuma.

Pozorno spremljanje bo olajSalo vsakr$no pravocasno
odlocitev glede morebitnega zacetka preiskave ali uvedbe
ukrepov. Zato bi morala Komisija od dneva zacetka
uporabe Sporazuma redno spremljati uvoz in izvoz v
obcutljivih sektorjih.

Treba je dolociti nekatere postopke v zvezi z uporabo
clena 14 (povracilo ali oprostitev carinskih dajatev)
protokola o opredelitvi ,izdelkov s poreklom“ in o
nacinih upravnega sodelovanja (,protokol o pravilih o
poreklu“) Sporazuma, da bi zagotovili u¢inkovito delo-
vanje mehanizmov, predvidenih v protokolu, ter celovito
izmenjavo informacij z zadevnimi stranmi.

Ker bo povracilo carinskih dajatev mozno omejiti Sele pet
let po zacetku veljavnosti Sporazuma, bo mogoce treba
na podlagi te uredbe uvesti zas¢itne ukrepe kot odziv na
resno Skodo ali groznjo resne $kode za proizvajalce v
Uniji, ki nastane zaradi uvoza, upravi¢enega do povracila
ali oprostitve placila carinskih dajatev. V tak$nem
postopku bi morala Komisija oceniti vse ustrezne dejav-
nike, ki vplivajo na polozaj industrije Unije, vklju¢no s
pogoji iz ¢lena 14.2.1 protokola o pravilih o poreklu.
Zato bi morala Komisija od dneva zacetka uporabe
Sporazuma spremljati statisticne podatke o Koreji za
obcutljive sektorje, na katere bi lahko vplivalo povracilo
dajatev.

Od dneva zacetka uporabe Sporazuma bi morala Komi-
sija $e posebej pozorno spremljati, zlasti v obcutljivih
sektorjih, tudi statisticne podatke o razvoju uvoza v in
izvoza iz Korgje.

Drzave ¢lanice se lahko v vlogah za finan¢ne prispevke v
skladu z Uredbo (ES) $t. 1927/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o ustanovitvi
Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (1) sklicu-
jejo na konéne za$¢itne ukrepe, sprejete v skladu s to
uredbo.

Izvajanje dvostranske zasCitne klavzule Sporazuma
zahteva enotne pogoje za sprejetje zaCasnih in dokon¢nih
zasCitnih ukrepov, za uvedbo predhodnih nadzornih
ukrepov in za zakljucek preiskave brez ukrepov. Te
ukrepe bi morala sprejeti Komisija v skladu z Uredbo
(EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z

() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.

(24)

(25)

nacel, na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo izva-
janje izvedbenih pooblastil Komisije (2).

Primerno je, da se za sprejetje nadzornih in zacasnih
ukrepov glede na ucinke teh ukrepov in njihovo zapo-
redno logiko v povezavi s sprejetiem konénih za$citnih
ukrepov uporabi svetovalni postopek. Kadar bi zamuda
pri uvajanju ukrepov povzrocila skodo, ki bi bila tezko
popravljiva, je treba Komisiji omogociti sprejetje zacasnih
ukrepov, ki se lahko za¢nejo uporabljati takoj.

Ta uredba bi se morala uporabljati le za izdelke s po-
reklom v Uniji ali Koreji —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Opredelitev pojmov

Za namene te uredbe:

(@)

(d)

()

Jizdelki“ pomenijo blago s poreklom v Uniji ali Koreji.
Izdelek, vkljucen v preiskavo, lahko krije eno ali ve¢ tarifnih
postavk ali njihov podsegment, odvisno od posebnih trznih
okolis¢in, ali vsako delitev izdelka, ki se obi¢ajno uporablja
v industriji Unije;

,zainteresirane strani“ pomeni strani, na katere vpliva uvoz
zadevnega izdelka;

LJindustrija Unije“ pomeni proizvajalce v Uniji kot celoto, ki
proizvajajo podobne ali neposredno konkurenéne izdelke in
delujejo znotraj ozemlja Unije, ali tiste proizvajalce v Uniji,
katerih skupna proizvodnja podobnih ali neposredno
konkuren¢nih izdelkov predstavlja vecji delez celotne proiz-
vodnje teh izdelkov v Uniji. V primerih, ko je podoben ali
neposredno konkurencen izdelek zgolj eden od ve¢
izdelkov, ki jih proizvajajo proizvajalci, ki so del industrije
Unije, se industrija opredeli kot specifi¢ne operacije, ki so
del proizvodnje podobnega ali neposredno konkurenénega
izdelka;

Jresna §koda“ pomeni znatno splosno poslabsanje polozaja
proizvajalcev v Uniji;

,groznja resne skode“ pomeni resno skodo, ki je nedvomno
neizogibna. Ugotavljanje obstoja groznje resne skode temelji
na preverljivih dejstvih in ne zgolj na trditvah, sklepih ali
oddaljeni moznosti. Pri ugotavljanju obstoja nevarnosti
resne $kode bi bilo treba med drugim upostevati napovedi,
ocene in analize, opravljene na podlagi dejavnikov iz ¢lena
5(5)

() UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
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(f) ,prehodno obdobje“ pomeni, za izdelek, obdobje od datuma
zaletka uporabe Sporazuma, kot je dolo¢eno v ¢lenu 15.10
Sporazuma, do 10 let od datuma zakljuitve zniZanja ali
odprave tarif, odvisno od posameznega izdelka.

Clen 2
Nacela

1. V skladu s to uredbo se zas¢itni ukrep lahko uvede, kadar
se izdelek s poreklom v Koreji zaradi znizanja ali odprave carin
za ta izdelek v Unijo uvaza v tako poveanih koli¢inah, v
absolutnem smislu ali glede na proizvodnjo Unije, in pod takimi
pogoji, da povzroca resno $kodo ali resno ogroza industrijo
Unije, ki proizvaja podoben ali neposredno konkurencen
izdelek.

2. Zaicitni ukrepi so lahko v eni od naslednjih oblik:

(a) opustitev nadaljnjega zniZanja carinske stopnje za zadevni
izdelek, kot je dolocena v skladu s Sporazumom, ali

(b) zviSanje carinske stopnje za izdelek na raven, ki ne presega
nizje od naslednjih:

— carinske stopnje za drzavo z najve¢jimi ugodnostmi
(MEN) za izdelek, veljavne v trenutku sprejetja ukrepa,
ali

— osnovne carinske stopnje iz preglednice v Prilogi 2-A k
Sporazumu v skladu s ¢lenom 2.5.2 Sporazuma.

Clen 3
Spremljanje

1. Komisija od dneva zacetka uporabe Sporazuma spremlja
razvoj statisticnih podatkov o uvozu in izvozu za korejske
izdelke v obcutljivih sektorjih, na katere bi lahko vplivalo
povracilo dajatev, ter redno sodeluje in izmenjuje podatke z
drzavami ¢lanicami in industrijo Unije.

2. Na podlagi ustrezno utemeljene zahteve zadevne industrije
lahko Komisija preu¢i razsiritev obsega spremljanja na druge
sektorje.

3. Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi letno
porodilo o spremljanju najnovejsih statisticnih podatkov o
uvozu izdelkov iz Koreje v obcutljivih sektorjih in tistih
sektorjih, na katere je bilo spremljanje razsirjeno.

4. Komisija mora biti, v obdobju petih let od dneva zacetka
uporabe Sporazuma in na podlagi ustrezno utemeljene zahteve
industrije Unije, $e posebej pozorna na vsako povecanje uvoza

konénih izdelkov s poreklom v Koreji v Unijo, kadar je taksno
povedanje mogoce pripisati povecani uporabi delov ali sestavnih
delov, uvozenih v Korejo iz tretjih drzav, ki z Unijo niso skle-
nile sporazuma o prosti trgovini in za katere veljajo dolocbe o
povracilu ali oprostitvi carinskih dajatev.

5. Za namene odstavka 4 se vsaj za naslednje izdelke $teje,
da sodijo v kategorijo obcutljivih izdelkov: tekstil in oblacila
(tarifne Stevilke HS 2007: 5204, 5205, 5206, 5207, 5408,
5508, 5509, 5510, 5511), potro$na elektronika (tarifne Stevilke
HS 2007: 8521, 8528), osebna vozila (tarifne stevilke HS 2007:
870321, 870322, 870323, 870324, 870331, 870332,
870333) in tudi izdelki, vkljuceni na dodatni seznam, pripra-
vljen v skladu s ¢lenom 11.

Clen 4
Zacetek postopkov

1. Preiskava se zacne na zahtevo drzave clanice, katere koli
fiziéne ali pravne osebe ali katerega koli zdruzenja, ki ni pravna
oseba in deluje v imenu industrije Unije, ali na pobudo Komi-
sije, ¢e je po njenem mnenju o¢itno dovolj dokazov prima facie,
opredeljenih na podlagi dejavnikov iz ¢lena 5(5), ki upraviCujejo
takSen zacetek.

2. Zahteva po zacetku preiskave vsebuje dokaze, da so izpol-
njeni pogoji za uvedbo zascitnih ukrepov iz ¢lena 2(1). Zahteva
na splo$no vsebuje naslednje informacije: stopnjo in obseg
povedanja uvoza zadevnega izdelka, izrazeno absolutno in rela-
tivno, delez domacega trga, ki ga prevzame povecani uvoz,
spremembe v stopnji prodaje, proizvodnje, produktivnosti, izko-
ri§Cenosti zmogljivosti, dobicka in izgub ter zaposlenosti.

Preiskava se lahko za¢ne tudi v primeru, da se uvoz zgo$ceno
povecda v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah pod pogojem, da je dovolj
dokazov prima facie o tem, da so izpolnjeni pogoji za zacetek
preiskave, kot je opredeljeno na podlagi dejavnikov iz ¢lena
5(5).

3. Drzava clanica obvesti Komisijo, ¢e je glede na gibanja
uvoza iz Koreje potrebno sprejetje zacitnih ukrepov. Te infor-
macije vsebujejo razpolozljive dokaze, ugotovljene na podlagi
dejavnikov iz ¢lena 5(5). Komisija posreduje navedene infor-
macije vsem drzavam ¢lanicam.

4. Komisija se nemudoma posvetuje z drzavami clanicami, ce
prejme zahtevo v skladu z odstavkom 1 ali ¢e Zeli zaceti
preiskavo na lastno pobudo. Posvetovanje z drzavami ¢lanicami
se opravi v osmih delovnih dneh potem, ko Komisija poslje
zahtevo ali informacije, kot je doloceno v odstavkih 1 in 3
tega Clena, v okviru odbora iz ¢lena 14. Kadar je po posveto-
vanju ocitno, da obstaja dovolj dokazov prima facie, dolo¢enih
na podlagi dejavnikov iz ¢lena 5(5), ki upraviCujejo zacetek
postopka, Komisija obvestilo objavi v Uradnem listu Evropske
unije. Postopek se za¢ne v enem mesecu po prejemu zahteve
na podlagi odstavka 1.
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5.  Obvestilo iz odstavka 4:

(a) vsebuje povzetek prejetih informacij in zahtevo, da se vse
zadevne informacije sporocijo Komisiji;

(b) doloca rok, v katerem lahko zainteresirane strani predlozijo
pisna stali§¢a in informacije, ¢e jih je treba upostevati pri
preiskavi;

(c) doloca rok, v katerem lahko zainteresirane strani zaprosijo
za zasli§anje pri Komisiji v skladu s ¢lenom 5(9).

6. Dokazi, zbrani za namen zaletka postopka v skladu s
¢lenom 14.2 protokola o pravilih o poreklu, se lahko uporabijo
tudi za preiskave, namenjene uvedbi zas¢itnih ukrepov, ¢e so
izpolnjeni pogoji iz tega Clena, zlasti med prvim petletnim
obdobjem po dnevu zacetka uporabe Sporazuma.

Clen 5
Preiskava

1. Po zacetku postopka Komisija zacne preiskavo. Rok iz
odstavka 3 zacne teci na dan, ko je sklep o zacetku preiskave
objavljen v Uradnem listu Evropske unije.

2. Komisija lahko od drzav ¢lanic zahteva, da posredujejo
informacije, drzave ¢lanice pa storijo vse potrebno, da ugodijo
taksni zahtevi. Ce so te informacije v splosnem interesu in niso
zaupne narave v smislu ¢lena 12, se dodajo dokumentaciji, ki ni
zaupne narave, kot je dolo¢eno v odstavku 8.

3. Kadar je le mogoce, se preiskava konca v Sestih mesecih
od njenega zacetka. Ta rok se lahko podaljsa za dodatne tri
mesece v izjemnih okolis¢inah, kot na primer ob vkljucitvi
nenavadno visokega Stevila strani ali v primeru zapletenih trznih
razmer. Komisija uradno obvesti vse zainteresirane strani o
vsakr$nem tovrstnem podalj$anju in pojasni razloge, ki so pripe-
ljali do tega podaljsanja.

4. Komisija zahteva vse informacije, za katere meni, da so
potrebne za ugotovitve v zvezi s pogoji iz Clena 2(1), in si
prizadeva te informacije preveriti, kadar meni, da je to ustrezno.

5. Komisija v preiskavi oceni vse ustrezne objektivne in
merljive dejavnike, ki vplivajo na polozaj industrije Unije, zlasti
stopnjo in obseg povecanja uvoza zadevnega izdelka v abso-
lutnem in relativnem smislu, delez domacega trga, ki ga zadeva

povecan uvoz, spremembe ravni prodaje, proizvodnjo, pro-
duktivnost, izkoris¢enost zmogljivosti, dobicek in izgubo ter
zaposlenost. Ta seznam ni izérpen in Komisija lahko uposteva
tudi druge zadevne dejavnike za ugotavljanje obstoja skode ali
groznje resne $kode, na primer delnice, cene, donos na vlozZeni
kapital, denarni tok in druge dejavnike, ki povzrocajo, so morda
povzrodili ali bi lahko povzrodili resno $kodo industriji Unije.

6.  Zainteresirane strani, ki so se javile v skladu s ¢lenom
4(5)(b), in predstavniki Koreje lahko na pisno zahtevo
pregledajo vse informacije, predlozene Komisiji v zvezi s
preiskavo, razen internih dokumentov, ki so jih pripravili organi
Unije ali drzav ¢lanic pod pogojem, da so te informacije po-
membne za predstavitev njihovega primera, niso zaupne v
smislu ¢lena 12 in jih Komisija uporablja v preiskavi. Zaintere-
sirane strani, ki so se javile, lahko Komisiji sporotijo svoja
staliS¢a o informacijah. Ta stalid¢a se upostevajo, ¢e so podprta
z zadostnimi dokazi prima facie.

7. Komisija zagotovi, da so vsi podatki in statistike, ki se
uporabljajo v preiskavi, na voljo in so razumljivi, pregledni in
preverljivi.

8.  Komisija takoj, ko se vzpostavi potrebni tehni¢ni okvir,
zagotovi z geslom za$iten spletni dostop do dokumentacije
nezaupne narave (v nadaljnjem besedilu: spletna platforma), ki
ga upravlja in prek katerega se posredujejo vse zadevne infor-
macije, ki niso zaupne v smislu c¢lena 12. Zainteresiranim
stranem iz preiskave, kakor tudi drzavam clanicam in Evrop-
skemu parlamentu se zagotovi dostop do te spletne platforme.

9.  Komisija zainteresirane strani zaslisi, zlasti, ¢e so vlozile
pisni zahtevek v roku iz obvestila, objavljenega v Uradnem listu
Evropske unije, iz katere je razvidno, da bo izid preiskave verjetno
vplival nanje in da obstajajo posebni razlogi, zaradi katerih
morajo biti ustno zaslisane.

Komisija tak$ne strani kasneje zaslisi tudi veckrat, ¢e obstajajo
posebni razlogi, da se jih ponovno zaslisi.

10.  Ce informacije niso predlozene v rokih, ki jih doloci
Komisija, ali ¢e je preiskava znatno ovirana, se lahko do ugoto-
vitev pride na podlagi razpolozljivih dejstev. Kadar Komisija
ugotovi, da je katera koli zainteresirana stran ali tretja stran
predlozila lazne ali zavajajoe informacije, teh informacij ne
uposteva in lahko uporabi razpolozljiva dejstva.

11.  Komisija pisno uradno obvesti Korejo o zacetku
preiskave in se s Korejo posvetuje kolikor je mogoce vnaprej
pred uporabo za$¢itnega ukrepa, da se omogoci pregled infor-
macij, ki izhajajo iz preiskave, in izmenjava stalis¢ o ukrepu.
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Clen 6
Predhodni nadzorni ukrepi

1. Kadar so uvozni trendi za izdelek s poreklom v Koreji
taksni, da bi lahko privedli do enega od polozajev iz ¢lenov 2
in 3, se za uvoz tega izdelka lahko uvedejo predhodni nadzorni
ukrepi.

2.V primeru, da pride do poveanja uvoza izdelkov, ki
spadajo v obcutljive sektorje, ki je zgosteno v eni ali ve¢
drzavah clanicah, lahko Komisija uvede predhodne nadzorne
ukrepe.

3. Komisija sprejme predhodne nadzorne ukrepe v skladu s
svetovalnim postopkom iz ¢lena 14(2).

4. Trajanje veljavnosti predhodnih nadzornih ukrepov je
omejeno. Ce ni dolo¢eno drugace, prenehajo veljati ob koncu
drugega SestmeseCnega obdobja, ki sledi Sestmese¢nemu
obdobju po njihovi uvedbi.

Clen 7
Uvedba zacasnih zas¢itnih ukrepov

1. Zacasni zadcitni ukrepi se uporabijo v nujnih primerih, ko
bi odlasanje povzrocilo $kodo, ki bi jo bilo tezko popraviti, v
skladu s predhodno ugotovitvijo na podlagi dejavnikov iz ¢lena
5(5), da obstajajo zadostni dokazi prima facie, da se je uvoz
izdelka s poreklom v Koreji povecal zaradi zmanjSanja ali
odprave carin v skladu s Sporazumom, in da takSen uvoz
povzroca resno $kodo ali resno ogroza industrijo Unije.

Komisija sprejme zacasne ukrepe v skladu s svetovalnim
postopkom iz ¢lena 14(2). V nujnih primerih, vklju¢no v
primeru iz odstavka 2, Komisija sprejme zalasne zaiitne
ukrepe, ki se za¢nejo uporabljati takoj, v skladu s postopkom
iz ¢lena 14(4).

2. Kadar drzava ¢lanica zahteva takoj$nje ukrepanje Komisije
in kadar so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1, Komisija sprejme
sklep najpozneje v petih delovnih dneh po prejemu zahteve.

3. Zacasni ukrepi se ne uporabljajo ve¢ kot 200 dni.

4. Ce se zacasni zaiCitni ukrepi razveljavijo, ker preiskava
pokaZze, da pogoji iz ¢lena 2(1) niso izpolnjeni, se kakr$na
koli carinska dajatev, obracunana na podlagi teh zacasnih
ukrepov, samodejno povrne.

5. Ukrepi iz tega clena se uporabljajo za vsak izdelek, ki se
sprosti v prosti promet po zacetku njihove veljavnosti. Vendar
pa ti ukrepi ne preprecujejo sprostitve izdelkov v prosti promet,
ki so Ze na poti v Unijo, pod pogojem, da ni mogoce spremeniti
kraja namembnosti teh izdelkov.

Clen 8
Zakljucek preiskave in postopek brez ukrepov

1. Kadar dokon¢no ugotovljena dejstva kazejo, da pogoji iz
¢lena 2(1) niso izpolnjeni, Komisija v skladu s postopkom
pregleda iz c¢lena 14(3) sprejme sklep o zakljucku preiskave in
postopkov.

2. Komisija ob ustreznem upostevanju varstva zaupnih infor-
macij v smislu ¢lena 12 objavi porocilo, ki vsebuje njene ugoto-
vitve in utemeljene sklepe v zvezi z vsemi ustreznimi vprasanji,
ki se nanasajo na dejansko stanje in pravno podlago.

Clen 9
Uvedba dokonénih ukrepov

1. Kadar dokon¢no ugotovljena dejstva kazejo, da so pogoji
iz ¢lena 2(1) izpolnjeni, Komisija sprejme sklep o uvedbi doko-
nénih zascitnih ukrepov v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena
14(3).

2. Komisija ob ustreznem upostevanju varstva zaupnih infor-
macij v smislu ¢lena 12 objavi porocilo s povzetkom bistvenih
dejstev in premislekov, ki so pomembni za sklep.

Clen 10
Trajanje in pregled zas¢itnih ukrepov

1. Zaiitni ukrep velja samo tako dolgo, kot je to potrebno
za preprecitev ali odpravo resne skode in lazjo prilagoditev. To
obdobje ne presega dveh let, razen ¢e se podaljsa v skladu z
odstavkom 3.

2. ZaCitni ukrep ostaja veljaven do rezultatov pregleda med
vsakim obdobjem podaljsanja.

3. Zacetno obdobje zailitnega ukrepa se lahko izjemoma
podaljsa do dveh let, ¢e je ugotovljeno, da je zas¢itni ukrep Se
vedno potreben za prepreCevanje ali odpravo skode in lazjo
prilagoditev ter da obstajajo dokazi o prilagajanju industrije
Unije.

4. Podalj$anja se sprejmejo v skladu s postopki iz te uredbe,
ki se uporabljajo za preiskave, in z uporabo enakih postopkov
kot za zacetne ukrepe.

Skupno trajanje zaslitnega ukrepa ne sme preseci Stirih let,
vkljuéno z morebitnimi zacasnimi ukrepi.

5. ZaiCitni ukrep se ne uporablja po izteku prehodnega
obdobja, razen s privolitvijo Koreje.
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Clen 11

Postopek za uporabo ¢lena 14 protokola o pravilih o
poreklu

1. Za namen uporabe ¢lena 14 protokola o pravilih o
poreklu Komisija pozorno spremlja razvoj ustreznih statisti¢nih
podatkov o uvozu in izvozu, njihove vrednosti in po potrebi
njihovo koli¢ino ter redno izmenjuje te podatke z Evropskim
parlamentom, Svetom in zadevnimi industrijami Unije ter jim
porocajo o svojih ugotovitvah. Spremljanje se zacne z dnem
zaCetka uporabe Sporazuma, podatki pa se izmenjavajo vsaka
dva meseca.

Komisija poleg tarifnih postavk, vklju¢enih v ¢len 14.1 proto-
kola o pravilih o poreklu, v sodelovanju z industrijo Unije
pripravi seznam bistvenih tarifnih postavk, ki niso specifi¢ne
za avtomobilski sektor, a so pomembne za proizvodnjo avto-
mobilov in druge povezane sektorje. Posebno spremljanje se
izvaja, kot je dolo¢eno v ¢lenu 14.1 protokola o pravilih o
poreklu.

2. Komisija na zahtevo drzave clanice ali na svojo lastno
pobudo nemudoma preuci, ali so izpolnjeni pogoji za sklice-
vanje na ¢len 14 protokola o pravilih o poreklu in sporoci svoje
ugotovitve v desetih delovnih dneh po zahtevi. Po posvetovanjih
v okviru posebnega odbora iz tretjega pododstavka ¢lena 207(3)
Pogodbe o delovanju Evropske unije Komisija zahteva posveto-
vanja s Korejo kadar koli so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 14
protokola o pravilih o poreklu. Komisija sklene, da so pogoji
med drugim izpolnjeni, ko so doseZzeni pragovi iz odstavka 3
tega Clena.

3. Razlika 10 odstotnih tock se Steje kot ,pomembna“ za
namene uporabe tocke (a) ¢lena 14.2.1 protokola o pravilih o
poreklu, ko se ocenjuje povecan delez uvoza delov ali sestavnih
delov v Korejo v primerjavi s poveanim delezem izvoza
konénih izdelkov iz Koreje v Unijo. 10-odstotno povecanje se
Steje kot ,pomembno“ za namene uporabe tocke (b) clena
14.2.1 protokola o pravilih o poreklu, ko se ocenjuje povecanje
izvoza konénih izdelkov iz Koreje v Unijo v absolutnih vredno-
stih ali glede na proizvodnjo Unije. Povecanja pod temi pragovi
se tudi lahko 3tejejo za ,pomembna“ na podlagi posameznih
primerov.

Clen 12
Zaupnost

1. Informacije, prejete v skladu s to uredbo, se uporabijo
samo v namene, zaradi katerih so bile zahtevane.

2. Nobene zaupne informacije in nobene informacije, pred-
lozene na zaupni osnovi, ki so prejete v skladu s to uredbo, se
ne razkrijejo brez posebnega dovoljenja njihovega predlagatelja.

3.V vsakem zahtevku za zaupno obravnavo so navedeni
razlogi za zaupnost informacij. Ce pa se izkaze, da posiljatelj
informacij ne Zeli niti objaviti niti dovoliti njihovega razkritja v
splosnem ali kot povzetek in ¢e se zdi, da zahteva za zaupno
obravnavo ni upravicena, se zadevne informacije lahko zanema-
rijo.

4. Informacije se v vsakem primeru $tejejo za zaupne, Ce je
verjetno, da bi njihovo razkritje bistveno skodovalo predlaga-
telju ali viru takih informacij.

5. Odstavki 1 do 4 ne izklju¢ujejo sklicevanja organov Unije
na splosne informacije in predvsem na razloge, na katerih teme-
lijjio sklepi, sprejeti v skladu s to uredbo. Vendar ti organi
upostevajo zakonite interese zadevnih fizi¢nith in pravnih
oseb, da se njihove poslovne skrivnosti ne razkrijejo.

Clen 13
Porocilo

1. Komisija objavi letno poro¢ilo o uporabi in izvajanju
Sporazuma. Porocilo vsebuje informacije o dejavnostih razli¢nih
organov, odgovornih za nadzor nad izvajanjem Sporazuma in
upostevanje obveznosti iz njega, med drugim tudi obveznosti v
zvezi z ovirami trgovine.

2. Poseben del porocila se nanasa na upostevanje obveznosti
iz poglavja 13 Sporazuma, pa tudi na dejavnosti Notranje sveto-
valne skupine in Foruma civilne druzbe.

3. Porotilo vsebuje tudi povzetek statisticnih podatkov in
prikazuje razvoj trgovine s Korejo. Posebej se navedejo rezultati
spremljanja povracila dajatev.

4. Porocilo vsebuje informacije o izvajanju te uredbe.

5. Evropski parlament lahko v enem mesecu potem, ko
Komisija objavi poro¢ilo, Komisijo povabi na ad hoc sejo pristoj-
nega odbora Evropskega parlamenta, da predstavi in pojasni
katero koli vprasanje v zvezi z izvajanjem Sporazuma.

Clen 14
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor, ustanovljen s ¢lenom 4(1) Uredbe
Sveta (ES) $t. 260/2009 z dne 26. februarja 2009 o skupnih
pravilih za uvoz (*). Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) st.
182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 4 Uredbe
(EU) t. 182/2011.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe
(EU) . 182/2011.

4. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 8 Uredbe
(EU) 8t. 1822011 v povezavi s ¢lenom 4 Uredbe.

5. Odstavki 2, 3 in 4 nikakor ne posegajo v izvajanje
pooblastila Evropskega parlamenta in Sveta iz ¢lena 11 Uredbe
(EU) st. 182/2011.

() UL L 84, 31.3.2009, str. 1.
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Clen 15
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od datuma zacetka uporabe Sporazuma, kot je doloceno v ¢lenu 15.10 Sporazuma. V Uradnem
listu Evropske unije se objavi obvestilo o datumu zacetka uporabe Sporazuma.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 11. maja 2011

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica
J. BUZEK GYORI E.
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PRILOGA I

IZJAVA KOMISIJE

Komisija pozdravlja dogovor v prvi obravnavi med Evropskim parlamentom in Svetom o uredbi o zas¢itnih ukrepih.

Kot je predvideno v uredbi, bo Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu predlozila letno porocilo o izvajanju Spora-
zuma o prosti trgovini med EU in Korejo. S pristojnim odborom Evropskega parlamenta bo pripravljena razpravljati o
vseh vprasanjih o izvajanju Sporazuma.

V zvezi s tem Zeli Komisija navesti naslednje:

(a) Komisija bo tesno spremljala izvajanje zavez Koreje glede regulativnih vprasanj, zlasti zaveze glede tehni¢nih ureditev
v avtomobilskem sektorju. Spremljanje bo vkljucevalo vse vidike netarifnih ovir, rezultati pa bodo dokumentirani in
posredovani Evropskemu parlamentu in Svetu.

(b) Komisija bo prav tako posvetila posebno pozornost ucinkovitemu izvajanju zavez o zaposlovanju in okolju iz
poglavja 13 Sporazuma (Trgovina in trajnostni razvoj). V povezavi s tem se bo Komisija posvetovala z Notranjo
svetovalno skupino, ki bo vkljucevala predstavnike poslovnih organizacij, sindikatov in nevladnih organizacij. Izva-
janje poglavja 13 Sporazuma bo v celoti dokumentirano in posredovano Evropskemu parlamentu in Svetu.

Komisija se tudi strinja o pomembnosti zagotavljanja ucinkovite za¢ite v primeru nenadnega povecanja uvoza v obcut-
ljivih sektorjih, vkljuéno z majhnimi avtomobili. Spremljanje obcutljivih sektorjev bo vkljucevalo avtomobile, tekstil in
potrosno elektroniko. V zvezi s tem Komisija navaja, da se lahko sektor majhnih avtomobilov za namene zaicitne
preiskave Steje kot pomemben trg.

Komisija navaja, da bo imenovanje obmocij zacasnega izvoza blaga na dodelavo na Korejskem polotoku v skladu z
dolo¢bami ¢lena 12 protokola o pravilih o poreklu zahtevalo mednarodni sporazum med stranmi, za kar bo Evropski
parlament moral podati svoje soglasje. Komisija bo Parlament redno obves¢ala o razpravah Odbora za obmogja zacasnega
izvoza blaga na dodelavo na Korejskem polotoku.

Ce se bo Komisija v primeru izjemnih okolis¢in odlocila za podaljsanje preiskave v skladu s ¢lenom 5(3), bo zagotovila,
da to podaljsano obdobje ne bo preseglo datuma poteka kakr$nih koli zacasnih ukrepov, uvedenih v skladu s ¢lenom 7.
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PRILOGA 1I

SKUPNA IZJAVA

Komisija in Evropski parlament se strinjata o pomembnosti tesnega sodelovanja pri spremljanju izvajanja
Sporazuma o prosti trgovini med EU in Korejo ter uredbe o zas¢itnih ukrepih. Glede tega sta sklenila
naslednje:

— Ce Evropski parlament sprejme priporocilo za zacetek za$¢itne preiskave, bo Komisija podrobno
pregledala, ali so izpolnjeni pogoji iz uredbe za zacetek po uradni dolznosti. Ce Komisija meni, da
pogoji niso izpolnjeni, bo pristojnemu odboru Evropskega parlamenta predlozila porocilo, vklju¢no z
obrazlozitvijo vseh dejavnikov, povezanih z zaletkom taksne preiskave.

— Komisija bo na zahtevo pristojnega odbora Evropskega parlamenta temu porocala o kakr$nih koli
posebnih pomislekih glede izvajanja zavez v Koreji o netarifnih ukrepih ali poglavju 13 (Trgovina in
trajnostni razvoj) Sporazuma o prosti trgovini.



